3. Song Tokpong and Other People around Yu Hiii-ch’un
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Madam Song’s Reply Letter to Her Husband Yu Hiii-ch’un, Lord of Letters and Royalty
(Miam ilgi ch’o, 5:326-27)

(Note: When Yu Huii-ch’un had a post in Seoul as fifth counselor of the Office of the
Special Counselors,' he lived there alone for four months. He did not indulge in sensual
pleasures, and wrote a letter [to his wife] boasting of the difficulty of living alone, to the
point of exalting it as a favor that would be difficult [for his wife] to repay. His wife was
at their home in Tamyang and wrote this in reply.)*

! “Oktang Kiimma” £ 415 (Golden Horse Gate of the Jade Hall) refers to a Han-
dynasty institution. One would pass through the Golden Horse Gate to get to the Jade
Hall, which was similar in function with Chosén’s Hongmun’gwan (Office of Special
Counselors).

? The identical letter is recorded in the entry of 1570/6/12 in Miam ilgi ch’o, 2:292-93.
Thus we know that Yu Hui-ch’un at the time was fifty-eight years old. After jotting down
his wife’s letter, he commented that he was very impressed by it because it was well-
intended. Yet in a later entry of 1571/12/2 (Miam ilgi ch’o, 3:212), when he and his wife
were together, Yu chastised her because her letter had apparently hurt his feelings.
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Humbly, I read in your letter boasting that this [Yu’s abstinence for a few months] was a
kindness difficult to be repaid, and so with gratitude I look up to you to the extreme. I
have heard, however, that the scholar-gentleman [is supposed to] cultivate his behavior
and restrain his mind. This is the enlightened teaching of the sages. How is it that you
strive so diligently to do this for my sake, then? If your mind was already settled, and you
could prevent material desires from leading you astray, then, naturally, there would be no
miscellaneous thoughts. How can you expect a woman like me, in the inner quarters, to
show gratitude? [You] call sleeping alone for three or four months a lofty and pristine act
and are pretentious about being virtuous. If that is the case, you are not necessarily a man
of no desire. If you [lived in] serenity and austerity, turning away from sensuality from
without and ridding yourself of selfish desires from within, then would I know about that
only after you sent this letter boasting of your merits? Accompanying you are the closest
of friends and serving you are members of your family, servants, and slaves. [ What you
do] is seen by many eyes, and your public reputation will be built on its own accord.
There was no need to force it by sending this letter. Looking at this, I suspect you may
have the bad habit of “showing off your benevolence and righteousness” and the
afflictions of rushing to have others know. I, your humble wife, have considered this
carefully, and my suspicions and worries are boundless. Your wife has to you, my
husband, merits that should not be forgotten—you must not neglect this! While living
alone for several months, you boasted of it in every character of each of your letters. Yet
you are nearly sixty years of age. If you live alone like this, it becomes a great benefit [to
your health,] for you could preserve your inner energy (ki). This is not a grace that is
difficult for me to repay. I admit that people might think it difficult to sleep alone for
several months when you have an esteemed post and thus many people in Seoul looking
up to you. As for me, when your mother passed away, no one anywhere was able to help
me make the [funeral] arrangements. You were at a great distance; all you could do was
call out in sorrow to Heaven. Meanwhile, I completed arrangements for the funeral as
well as for the mourning rites with propriety, so that I had no shame before others. People
who were around me said that, for arranging the funeral and mourning rituals, her own
son would not have been able to do better than I did. After completing three years of
mourning, I took the road to you, climbing passes and traversing rough paths. Everyone
knows about this. I think this devotion to you can be said to be unforgettable. If you
compare my ordeals with the many months you spent alone, which can be said to weigh
more? Which less? I hope that you will not get distracted and will protect your inner
energy [so that you] live a long life. This is my wish day and night. With this, I beg your
consideration, your wife.

(Note: The twenty-first volume (kwon) of Miam ilgi is at Pack Myong-hon’s house in
Haenam. The direct descendants [of Miam] must strive to retrieve them, and should store
them at Miam’s ancestral home. I copied this letter which was kept at Uncle Paek Sang-
bin’s home [xyz] in order to preserve this for a long time; I insert this at the end of
Miam’s collected works.)

W Sy (R (F e H R A 5:319)
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Preface [by Madam Song] to the Letter [to Her Husband Yu Huii-ch’un] on the Chiseling
of a Headstone (Seventh lunar month of 1571) (Miam ilgi ch’o, 5:319)

Miam (Yu Hii-ch’un) had been living in exile at Chongsong (in Hamgyong Province) for
nineteen years when, deep in the winter of 1565, he received the king’s grace, then
subsequently had his exile moved to Unjin in the summer of 1566. I, too, moved there
and took up temporary residence with him. During these precarious times, the only thing
I desired was to be able to place a headstone next to my father’s tomb. Among high-
quality stones, none surpasses those produced in this county [of Unjin]. Therefore I
employed the service of a stonemason and bought the stone, and had the stone shipped to
and stored near the shores of Haenam.’ In the winter of 1567, Miam was appointed fifth
counselor in the Office of Special Counselors (Hongmun’gwan Kyori), and so he
returned home to report the promotion to his dead ancestors. We started to have the
headstone pulled to Tamyang, but we were too few in number and our effort so weak that
we could not finish chiseling and erecting the stone. In spring of 1571, Miam was finally

3 See Chapter 2 for a few entries describing how this stone was shipped from Unjin to
Haenam.
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appointed governor of Chélla Province,” a position that I thought would enable me to
fulfill my long-held desire, and so I was truly ecstatic in my heart. As a governor, he
excelled in eliminating vice, but he failed to look after his own personal affairs. In a letter,
he said, “’You must prepare for private funds and then complete [the headstone].” Well,
excuse my meager brain, but I am writing this letter in the hope that the master of the
house sympathizes with my situation and will get me assistance, and also to enlighten our
descendants generation after generation.

B A7 3 (JE e 1R 5:319-21)

KU AV 2 K0 M N e 3 ST ERE I RAL 17T A e 2 E L AR 8 T T s i 2k
BEBIMAT 2 & 2558 JEi N A B 2 A R 2 O 1A R LIS W CH 1
NGRS R ST 20 B NItz B4
fn 2 GBI =N RN S AR AR JodE Ul S L e S IR SR R 2 2 e,
IRE T IKASIR OGRS BB W aE AR H B a2 8 ARk A0 R 2
25 TREAE R AR RIE B2 R Kl s BOmiE e e DAEGE A 1O i
AN T 20 Bk 2 )1 s ARG mE s Do o = e
a0y P R R I ARHD 55 72 ZEACREMTARAD AR A ZIMARIE HX A B k2
—H REZEHFEZY BUBARYS MRsEsdor Auidis Az a8 HihE
IMEE ASEE VATt 2 oKk TnlEz2) B A Lt kst f8 8 BLEE( (335 24
AL FS s, 2238 Hii e 2 W% #ER ez disai e SRE Rl Al EH A @ a0
JRBEA - HB HIESCEZS DU BN ZF RN Z B3l il RAf R IR 2 & A K
AN REHS BOR S R RE S R BOR B ANRE H A JRENRENU N AR 2O 1
= MR 2 A e ikek AWK T2 ) MIDUR 2l RERZAR G bmjan ik
HHS HAAE I 20 HER 2R HMERERME =4 2MN — K& w350 o
KEERR 2 BB 447 Fa BRI 11 e 2 4% DL 2 e AN ARG B 1M RS v
2o PIRIE B L W2 52 F0uE T FRDAS SS DA AR AR I A 2
A HE AR A i Azt A 2 N sE 2 AN BRI Tt itk

pA=]
R R e R A i

AT (M 7] & 5:319-21)

A W o] Foll A Abgho] 7H AlsithE A o] AolA ustE Welal
e FEe] =5 dotr] MEdynt. 1y o Al ojgl 2 &7 IUAl 579
g 3h= 2= g7l AAFUTE 12 B2 Abgro] AR Ko A =3
BRo® Agd axdte vhaol dudgs Fo R doks vubE GA oA
Zsto] = &, AJTAE] E2A sl FoiA FAlsk A olshA]
ofgto] gl= AdU . Hol v F ofEstt o 19 [ e w9
148 R2A5U7F ERoA axsta 4L vpSS o ALES ulelA
sx e i . FAAA A F o]Fe] AA ] AL ANE (F, =, TF)

* He was appointed governor of Chdlla Province on 1571/2/4. See 1571/2/11 (Miam ilgi
ch’o, 3:31).
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Letter [of Appeal from Madam Song to Her Husband Yu Huii-ch’un about] Chiseling the
Gravestone (Miam ilgi ch’o, 5:319-21)

The reason that man is the noblest among the myriad things between Heaven and Earth is
that he establishes the sagely and wise, illuminates the teachings, and carries out the Way
of the three bonds and the five relations.” However, in the tens of thousands of years that
have passed, those who can courageously behave [according to these principles] have
been very few. Therefore, there were those who, though possessed of a sincere heart to
pursue filiality toward their parents, lacked the ability to carry out their intentions. As a
consequence, among benevolent gentlemen, there were none who would not deliberately
give thought to [those with filial intentions] and wish to rescue them [from such
situations]. Even though, I, your wife, am not keen, how could I not know these
principles? As for filial hearts toward parents, I would like to take the ancients as my
exemplars and follow them. Now you, my husband, hold an office of second rank and
have received posthumous conferment of titles for three generations back,’ and in
accordance with ancient rites, I also have received honors.” The spirits of our deceased
ancestors and our nine relations (kujok)8 have all obtained this happiness. This must be
the recompense for the accumulated good deeds and merits of previous generations. But
there is one thing that perturbs my heart and keeps me from sleeping soundly, nagging
and troubling me. A long time ago, my late father’ often said to his children, “Soon after I

> The three bonds (samgang) are the three cardinal human relationships between ruler and
subject, father and son, husband and wife. The five relations (oryun), or five moral
principles, describe the righteousness between ruler and subject, affinity between father
and son, separation of functions between husband and wife, proper order of birth between
elder and young brother, and fidelity between friends.

% In the Choson period, for officials of second rank or higher, immediate ancesters within
three generations received honorary titles. Parents were given the same rank as the
official himself; his grandparents were given a rank one lower. For detailed regulations,
see Kyongguk taejon (Great Code of Administration), (rpt., Keijo: Chosen sotokufu
chisiiin, 1934), ljon, ch 'ujung, 1: 69a. After Yu’s ancesters received posthumous
honorary titles, Yu paid a visit to his ancestors’ graves and offered rituals on 1571/4/23
(Miam ilgi ch’o, 3:80). Apparently, new headstones and other decorative items were
erected for his father, mother and maternal grandfather. Yet, he did not pay an equal
attention to his wife’s father and this probably made his wife upset.

7 The wife of a high-ranking official would have been given titles as well.

¥ Kujok in general refers to direct family members for nine generations from the
generation of great-great-grandparents, or from self to his great-great-grandson’s
generation. Sometimes it includes collateral family related to those nine generations. Also,
it could mean all descendants from his great-great-grandparents as well as relatives
related to paternal aunts, one’s sisters, and one’s daughters, maternal grandparents and
maternal aunts, and his parents-in-law.

? Song Tokpong’s father was Song Chun.
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die, you must with utmost sincerity raise a headstone by my grave.” With these words
still ringing in my ears, I have not yet been able to accomplish my father’s will. Every
time I think about this, tears of sorrow fill my eyes. This is enough to move the hearts of
benevolent gentlemen. Yet you, my husband, possessing the heart of a benevolent
gentleman and having the strength to rescue men from poverty and drowning [i.e.,
disasters], wrote to me saying, ‘“Take care of the matter privately amongst your blood kin,
and I’1l help you with the rest.” What is the meaning of this? Could it be that you have an
aversion to damaging your “pure” virtue? Could it be that you think you are
discriminating against your wife’s parents? Could it be that you have [suffered] a
momentary lapse in judgment? Also, on the third day that you came down to Tamyang
for wedding, my father saw your poem, singing “one hundred years of conjugal bliss,”
and was so delighted with his newly acquired, brilliant son-in-law that he went almost
crazy. You surely must remember this. Moreover, you are the one who knows my tone
(chitim),"® and who even compared us to the grasshopper’s relationship to the millipede, "’
and wanted to grow old together. With mere expenditures of four or five Awi of rice, the
work can be completed. Yet you hate being bothered to [even] meet this. I am so
mortified, I want to die.

The classics say, “It is by observing a person’s mistakes that you realize his or her
goodness.”'> One who has heard this surely cannot think [my request] to be too much.
You, my husband, have always followed the enlightened teachings of cultivating
[yourself] like previous [sages]. Even down to the smallest affairs, you sought the middle
way, extremely well and extremely beautifully. Yet how could you be so stubborn and
uncommunicative, like Wuling Zhongzi (Zhongzi of Wuling)?" In antiquity, Lord of
Wenzheng [Fan Zhongyan (JEf1{fE, 989-1052)] relieved his hard-pressed friend by
letting him take a shipment of barley. How dissimilar this is to your management of my
affair! Your suggestion that we, my siblings, need to prepare it privately is highly
inappropriate. One is a widow and barely makes her living. The other is in poverty and
unable to make a living. Not only are they unable to prepare [funds] on their own, but
they would be bitterly resentful and frustrated. How could you blame [them for being
unable to raise funds]? If this were something that my siblings could do, I would have
taken care of it long ago. Moreover, you were a thousand /i away in Chongsong when

19 Chitim means someone who knows well about self, an idiom derived from the anecdote
of Po Ya {124, a musician, and Zhong Ziqi # 7 1, who acknowledged Po Ya’s talent
and enjoyed his music.

! The analogy of the symbiotic relationship between the grasshopper and the millipede is
often used to refer to a congenial conjugal relationship.

12 This phrase, kwan kwa chi in #1411, is from the Analects 4:7, which goes,
“Confucius said, ‘People err according to their own level. It is by observing a person’s
mistakes that you can know his or her goodness.’”

'* Wuling Zhongzi was a man from the state of Chi 75 during the Warring States Period.
He regarded it as unrighteousness of his brother to receive what Zhongzi considered to be
too much salary, so he himself moved to the state of Chu and lived there in poverty. See
James Legge, The Chinese Classics, Vol. II, The Works of Mencius (Hong Kong
Univrsity Press, 1960), Book III: Ting Win Kung, Part II, Chapter 10 (&8 S AR

71T, 284-85.
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you heard of my father’s death, and yet all you did [to mourn] was to have plain rice and
vegetable dishes. During the three-year mourning period, not once did you perform any
proper memorial rituals. Can this be called repaying the past favor of my father’s
welcoming you as his son-in-law? If you can sweep away your reluctance and make full
effort in the labor of erecting this headtone, then my dead father from the other world will
be moved and must repay your kindness. It is not that I have not done much for you, yet I
only have high hopes [pinned] upon you, my husband. For my mother-in-law’s funeral, I
devoted my heart and exhausted my energy in order to bury her according to ritual and
offer memorial services to her according to prescribed rituals. I have no reason to be
ashamed in my duties in the way of a daughter-in-law. Is my husband really willing to
not remember this? If you, my husband, will not grant this wish of my whole life, even in
death I would not be able to close my eyes under this earth. Everything here is expressed
with the utmost sincerity. I would be very grateful if you please read over each and every
word carefully.'
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' Probably because of Song Tokpong’s letter to Yu, the headstone and other stone
decorations for Song’s father were prepared. See entries on 1571/8/18 (Miam ilgi ch’o,
3:143), 1571/9/1 (Miam ilgi ch’o, 3:152), and 1571/9/5 (Miam ilgi ch’o, 3:154). Finally
on 1571/9/25, Yu stopped by his father-in-law’s grave and examined new gravestone. See
Miam ilgi ch’o, 3: 163—64.

53



U, EobE gEo] bl FAIshe] ol gl Fojrhar o] 29
M QA Eolrhth BA oFEE EAE Fof G
d5to] g3o] 5] W& sk [820]] 1571 do] AFe
Aebe el A5E Sl [Hol] mheb AL o] 23 ko

= FUIO 0,
o i XN @
24 38 |r

L o

i

%

Vo,

é

om&:ir:i&
2

0 i rlo {H of
fu
Mo i, i

32

g

o}E sFo] kB At

Tomb Inscription on the Back of [Yu Huii-ch’un’s Father] Master Songtin’s Headstone
(Miam ilgi ch’o, 3:224-25)"

Master Songiin’s swi '° is such-and-such [Kye-rin]. His courtesy name is Inji. His
surname is Yu, and clanseat is Sonsan. He was born in Sunch’6n but lived in Haenam
[after marriage]. His bearing was unpretentious and genuine. He was a filial son and [a
practitioner of] brotherly love, and thus he handed over land and slaves to his younger
siblings. When his father passed away, [the ways in which] he held fast to propriety and
was conscientious even in solitude greatly surpassed others. His intelligence outshone
[others]. In his writing, his ratiocination was clear and lucid. He read widely in the
classics and histories. Once he had memorized something, he would remember it for his
lifetime. As for genres of writing, he was especially good at making logical debates. In
his writing he made his points with subtlety and he would always repress the sinister and
stand with the righteous. When he was thirty years of age, he grew tired of the boisterous
habits of the countryside. Closing his door and living a secluded life, he only taught the
children of his village and rarely went out. Enduringly placid and understanding other
men, he cultivated himself plainly and had few desires, and did not indulge in material
goods and sensual pleasures. In his fifty-first year, he passed on. He had two sons. The
eldest was named Song-ch’un. He passed the higher civil service examinations and
entered the Office of Royal Decrees (Yemungwan) and came to hold mid-ranking posts
at the Ministry of Personnel.'” He died before his father. His youngest son Hiti-ch’un also
passed the higher civil service exams and frequented the palace. In the sinmi year of the
Longqing reign (1571), by royal favor, he was appointed the governor of Cholla Province,
and accordingly his father was granted posthumously the title of second minister of the
Ministry of Personnel.

Shedding tears, written by orphaned Huii-ch’un.

15 Master Songiin is the sobriquet of Yu Hiti-ch’un’s father. This sobriquet has the same
meaning as the expression sitin 117FE (recluse in the market), which means someone who
hides oneself from a busily populated place. Siiin is considered the greatest recluse of all
(taetin KFE) in the Confucian tradition.

' Hwi is given name, but in general it was taboo to write it down or to call a person by
this name. Master Sontin’s given name is Kye-rin.

"7 Mid-ranking posts at the Ministry of Personnel refer to section chief (Chongnang 1F Hf)
and assistant section chief (Chwarang 4 1f) in that ministry. Although these posts were
filled by officials with middle ranks (rank senior five or senior six), they held great power
for they had right to screen all important official appointments and also to designate their
OWN SUCCESSOTS.
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Tomb Inscription on the Back of [Yu Hui-ch’un’s Mother] Lady of Virtue Ch’oe’s
Gravestone (Miam ilgi ch’o, 3:226)

The ancestral home of Madam Ch’oe, who received the posthumous title of Lady of
Virtue (chong puin), is T’amjin,'® but she lived in Haenam, her maternal natal home. She
was the daughter of Master Kiimnam, Ch’oe Po (1454—1504)," second censor in the
Office of the Censor-General (Saganwon Sagan), who was posthumously conferred the
post of chief royal secretary (Tostingji). She was wise, straight, and solemn in her

'8 T’amjin is an old name of Kangjin, Cholla Province.
' Ch’oe Po is also known as Ch’oe Pu. See Chapter 1: Introduction for more information
on him.
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demeanor, and from an early age she weaved tirelessly, never being idle. Her father
Master Kiimnam thought highly of her and had a special love for her. Throughout her life,
she repeatedly took charge of the family’s funeral affairs.”’ She married into the family of
Yu; her husband was Master Songiin, whose taboo name was such and such [Yu Kye-rin].
She served her parents-in-law with sincerity. Her relationship with her husband was
mutually as respectful as [the way] they would treat guests. After Master Songtin’s death,
her mother-in-law Madam Sol passed away. She moved to Sunch’6n and there conducted
a proper funeral [for her]. She educated her children who had lost their father with
propriety and righteousness. When she was sixty-eight,” her youngest son Yu Hiti-ch’un
was implicated in a crime because of his [upright] remonstrance [against the royal will],
and thus banished to a remote northern place [Chongsong, Hamgyong Province]. She
rather encouraged him with great propriety and did not show any sorrow at their parting.
When she was seventy-six, she encountered pirates.” Terrified, she fled to Tamyang, yet
carried in her bosom [and preserved] the ancestral tablets of the Yu family. She died in
her seventy-ninth year. Seven years later [in 1565], Yu Hui-ch’un received special
dispensation from the king and was moved to the central region [Unjin, Ch’ungch’ong
Province]. Shortly thereafter, he received royal favor and was freed from exile. In 1571,
he was specially chosen and appointed provincial governor (Kwanch’alsa) of Cholla
Province. Accordingly, she was posthumously granted the title of the Lady of Virtue.

Her son, Huii-ch’un, writes this in grief.
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20 Madam Ch’oe only had an older sister, who married to Na Chil, so the two sisters must
have taken care of all funeral and ancestral rituals.

! We know that Yu was implicated in 1547, and can thus deduce that Lady Ch’oe was
born in 1489.

22 This event refers to the invasion of [Japanese] pirates in 1555. About sixty ships landed
in and pillaged the Haenam area.
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Postscript [to the Record of Drifting across the Sea (P ’yohaerok)] (Miam ilgi ch’o,
2:171-72)

Master Ch’oe’s (pen name Kiimnam) given name is such [Po] and his courtesy name is
such [Yonyon]. He was the maternal grandfather of Yu Hui-ch’un. With his skill at
governance and his virtuous demeanor, he acquired the recognition of the late King
Songjong (r. 1469—94) and was appointed to posts whose holders served in physical
proximity to the king. By a royal order he was sent to Cheju Island,” but [almost right
after his arrival] he learned his father’s death. During his rush trip back to the mainland to
attend his father’s funeral, his ship was blown off course by a head wind and drifted to
Taizhou in China. When he returned [to Choson] and reached the outskirts of the capital
city, the king commanded him to compile and submit a journal of his travels. After
reading [the journal], the king praised it and had it archived in the Office of Diplomatic
Correspondence (Stingmunwon). Even though its contents did not amount more than
three volumes, it recorded not only the conditions of the transformations in the ocean, but
the mountains and rivers, local products, the people, and their customs [that he had

3 In 1487, he was appointed to the position of special commissioner (Ch’uswae
kyongch’agwan) and dispatched to Cheju Island.
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observed] on the road from Ou to Yan,** and [these entries] were arrayed brilliantly and
in detail. One can gather one-tenth of the talent of Master Ch’oe in governance and rule
[from this]. Amongst those scholars who seek to hear much and see widely, there were
many who wanted to read this record. However, it has not been published for over eighty
years, and so it has not been transmitted to later generations. When I returned from the
far-away exile to the court with the king’s blessing, I thought often of how to extend the
lifeline of the book. Though the editing was already done, it was difficult to find ways to
manage [the process of publication]. Fortunately, it came to be that the erudite and
refined honorable O* was on his way to his post as governor of P’yéngan Province.
wrote him a letter earnestly requesting [help], and he gladly assented. With his
mobilization of idle hands, he successfully completed the work. How joyous! This text
has been tattered and floundering for over one hundred years. Now, this long-hidden
book has been revealed and would be circulated to the world widely. Truly, is this not
fortunate?

[On the sixteenth day of the lunar eighth month in 1569, Yu Hui-ch’un, ¢t 'ongjong
taebu,2276 headmaster of the Royal Academy, a grandson by his daughter, writes with
care.|

Entries Concerning Yu Hui-ch’un’s Extramarital Relations
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2 «Ou” Bl refers to the region of modern-day Zhejiang Province and “Yan” # refers to
Beijing. Emissaries to China from Korea were called yonhaengsa #e171#,” i.e.,
emissaries bound for Yan.

2% “Honorable O” refers to O Sang (1512-73). As a disciple of Kim An-guk, he passed
the higher civil service examination in 1534 and served at the court on various official
posts.

%% T ongjong taebu is the official title for the senior third rank.

%7 This line is missing from Miam ilgi ch’o but found in Miam chip, 3:26b—27a. Other
missing characters can be also filled in from the same book.
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1570/11/20 (Miam ilgi ch’o, 2:436-37)

At dawn, the Magistrate’s Aide (P’angwan) Yun Ha came and treated me to breakfast.
Soon after, the magistrate (Puyun) came and we talked to each other. His elder brother
Hui, fourth secretary of the Royal House Administration (Ch’6mjong), also came to join
[us]. The magistrate heard that I wanted to help my poor sister, and so he took one som
each of polished rice, beans, and salt, two blocks of yeast, four sung of pure honey, one
mal of sesame oil, and sent them to her house in Osan. How extremely pleased I was!
Then, I met the old female entertainer (kisaeng) Treasured Spring (Poch’6n), an old
acquaintance from the imin year (1542). He (the magistrate) sent three mal of rice to her.
When returning to Seoul during the lunar first month of [this year], amongst the people
serving wine near [me] was a kisaeng called Jade Trinket (Okkyonga). Even though we
were not intimate, I do not need to say a word as to how worthy she is to take. I invited
her to exchange toasts.
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1571/5/6 (Miam ilgi ch’o, 3:87)

I invited Jade Lotus (Okpuyong), and so she came and we saw each other. She is an old
friend since the spring of the imin year (1542), when I was fifth tutor of the Crown Prince
Tutorial Office (S6ls0). This year, I also became intimate with Jade Trinket. Then, I have
two women in Chonju. How very funny.
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1571/5/21 (Miam ilgi ch’o, 3:95-96)

I invited Laughing Flying Swallow (Sobiyon) to my place in the evening. Her original
name is Sugi. As for Odunbi, she and I conversed, and it was about our old affairs from
Cheju Island.”® At bed, Cloud Mist (Unae), whose professional name is Frozen Dew
Flower (Ungnohwa), served me.
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1571/7/10 (Miam ilgi ch’o, 3:134)

All my life, I have enjoyed the beauty of flowers.

Nothing was better than Gold and Jade®

Although the color of jade is very lovable and enjoyable,

Golden fragrance yet penetrates my heart.

“Gold (kiim)” refers to Gold of Sinsa Year (Sinsa-kiim) and Embankment Gold
(Chesang-ktim)
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8 Yu Hiii-ch’un was first exiled to Cheju Island before being moved to Chongsdng. Yu
probably met Sobiydn there.

% «“Gold” and “Jade” here refer to kisaeng whom Yu knew, such as Jade Lotus
(Okpuyong), Jade Trinket (Okkyonga), Gold of Sinsa Year (Sinsa-kiim), and
Embankment Gold (Chesang-kiim).
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1571/7/27 (Miam ilgi ch’o, 3:134)

Frozen Dew Flower (Ungnohwa) and Swallow (Sobiyon) together greeted me. Swallow

did not dare come close to me and retired.
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1571/9/9 (Miam ilgi ch’o, 3:156)

In her dream, Jade Trinket (Oggyonga) saw that I had placed a ring on her finger.
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1571/9/16 (Miam ilgi ch’o, 3:159)

Beauty of the Jade,

Its warmth and luster, its jingle and jangle—
Truly the love of my heart:

When could I ever forget?
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1571/9/26 (Miam ilgi ch’o, 3:164)
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Laughing Flying Swallow (Sobiyon) and Frozen Dew Fragrance (Ungnohyang) greeted
me. There is a saying “Close but not indecent.” I am like this with Swallow (Sobiyon).
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1571/9/27 (Miam ilgi ch’o 3:165)

I had a conversation with Swallow (Sobiyon), and our topics included when I gave her a
mirror in Namp’yong. I offered drinks to professional entertainers. I had Jade-pin Cloud
(Sugun) sing “Song of Offering Watercress” (Hongiin-ga).*’
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1571/9/29 (Miam ilgi ch’o, 3:165)
I dreamed of kissing Swallow (Sobiyon). I also saw my bow slacken.
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1571/10/18 (Miam ilgi ch’o, 3:178)

3% “Hongiin-ga” is a song composed by Yu Hiii-ch’un when he was the Chélla governor
and threw a banquet for Pak Hwa-sun, a royal commissioner, at Chinam Pavilion. See
1571/5/12 (Miam ilgi ch'o, 3:91). As in the story in Lu shi chun giu %/ ICHFK, saying,
“Rustics like to offer watercress to the king,” this song also expresses Yu’s loyalty
toward the king.
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At night, I slept in the same room with the head madam and [kisaeng] Maggae, but we
were not intimate.
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